
Coyote Purposes
Story

šmiyáw kʷa
ncaq̓áw̓aʔ

Elk and Mouse 
Story
tʼx̌ácʼ 
kʷaʔ 

ḱ’ʷk’ʷátʼnaʔ 
kʷalḿáyaʔtn



Coyote Purposes Vocab

šmiyáw Coyote

nčaq̓áw̓aʔ Steamboat Rock

šyan̓múšəm Lightning

št́ə́pəm Thunder

maʔáštem Female’s Dad

(i) št́ámkaʔ (my) Daughter

štámkaʔš His/Her Daughter

šxálwiʔ Husband

núx̌ʷnux̌ʷ Wife

pəlpúlt Dream

šʔíłən (šəlx) (all ) Food

šumáx̌ Indian Power

kiḥánaʔ Young Lady

łáqəlx Sit Down

šwin̓úmtəxʷ Handsome
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Everyone knows šmiyáw.  šmiyáw was always looking for a way to 
get a new núx̌ʷnux̌ʷ. He would do anything and try anything for 
the same reason.
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One day he heard about a kiḥánaʔ that was looking to be married. Her name 
was šyan̓múšəm. Her maʔáštəm was št̕ə́pəm. Now we know them today 
as Moses Mountain and Little Moses Mountain. šmiyáw wanted to impress 
št̕ápəm, and was thinking of different ways to win štámkaʔš hand in  
marriage.
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šmiyáw went out and dug all the roots he could and picked all the different 
berries. He washed the roots and cleaned the berries. šmiyáw put them in 
new baskets and tied them so they wouldn’t fall out when he carried them 
šmiyáw wanted to see if he could trade this šʔíłən for šyan̓múšəm, the 
štámkaʔ of št̕ə́pəm. šmiyáw started up from the south from where he gathered 
all the šʔíɬən. št̕ə́pəm had a pəlpúlt and saw šmiyáw coming up to try and 
marry štámkaʔš. It made štápəm angry and so he waited for šmiyáw to get 
close enough to tell him that he could not marry štámkaʔš. In the meantime 
šyan̓múšəm had the same pəlpúlt. šyan̓múšəm wasn’t interested in marrying 
šmiyáw. The way šyan̓múšəm showed šmiyáw she was not interested was to 
turn her back when šmiyáw started to propose. 
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By the time šmiyáw reached nčaq̓áw̓aʔ he was getting tired 
from carrying all those baskets full of the roots and berries. He 
stopped to rest on the top of  ncaq̓áw̓aʔ and when he did št̕ə́pəm 
spoke to him. “šmiyáw, I cannot let you marry ištámkaʔ. You will 
not be satisfied after awhile and will start looking for another 
núx̌ʷnux̌ʷ.” This will ištámkaʔ.” 
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Just then šyan̓múšəm spoke; “I am not 
interested in marrying šmiyáw anyway. He 
is too old and not šwin̓úmtəxʷ he will not 
take good care of me when I become his 
núx̌ʷnux̌ʷ.” šmiyáw tried to convince the 
both of them that he was a worthy man 
and could be a good šx̌álwiʔ, but in the end 
šyan̓múšəm turned her back on him.
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šmiyáw was so hurt and angry that he used his šumáx̌ to turn the both of them into 
mountains. Because he had gathered all of the šʔíɬənšəlx for them, he would not be 
able to use them. šmiyáw took out all the šʔíɬənšəlx from his baskets and threw them 
all over on the top of ncaq̓áw̓aʔ.

šmiyáw said; “From now on, these šʔíɬenšəlx will grow here to show the people not 
yet made that this is a true story. You will always be able to see these mountains 
from here because they defied my wishes.” šmiyáw turned around and headed south 
and stopped behind another rock and to this day you can see his ears from where he 
łáqəlx and was pouting. And then I came back.
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